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V. BimomocTi npo guceprauiio

Mosga guceprarii:
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Tema gucepranii:

1. TeopeTn4Hi i METOANYHI 3acaiyl PO3BUTKY (PaxoBOi KOMIETEHTHOCTI MariCTpiB-IepeKIafadiB 3acobamu
iHopmaniiiHO-KOMYyHIKaliTHUX TE€XHOJIOTIN

2. Theoretical and Methodical Foundations of Developing Professional Competence of MA Students Majoring in
Translation and Interpreting by Means of Information and Communication Technologies

Pedepar:

1. Y mocnipKeHHi 06rpyHTOBAHO i1 pO3pO0JIEHO TEOPETUYHI Ta METOUYHI 3aCaJi PO3BUTKY (Pax0OBOi
KOMIIETEHTHOCTi MaricTpi-niepeksanauiB 3acobamu IKT. B ocHOBY aucepTaliii MokjaZieHo M0JI0KeHHS
PUHKOBOOPiEHTOBAHOT'0, KOMIIETEHTHICHOTO, TEXHOJIOTIYHOTO, OCOOUCTICHO-isINIbHICHOTO, pe(JIeKCUBHOTO,
CHCTEMHOTO MiIXO/1iB; KOMIJIEKC 3arajIbHOJAUAAKTUYHNX, METOIUYHUX i cienuiyHUX NPUHIUIIIB TPOdECiiHO]
IiAroTOoBKU ManbyTHIX nepekanadvis; ¢pinocodChbki, megarorivgi, ICUX0JIOTiYHI I METOAMYHI TIOJIOKEHHS, SIKi
XapaKTepu3yloTh 3aKOHOMipHOCTI iHpopmaTH3allii OCBITHOTO NPOLIECY Y BULIii MIKOJIi, IepeKIafalbKoi raaysi Ta
(paxoBOi MiAroTOBKM MaibyTHIX epeKIazadiB Ha MaricTepcbKOMy piBHi. [IpoaHasizoBaHO 3MICT i CTPYKTYpyY
(paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepekxsagadis, BAOKPEMIIEHO ii KOMIIOHEHTH, CXapaKTEPU30BaHO KPUTEPii,

IIOKa3HUKY U piBHI pO3BUTKY, BUBUeHO criekTp IKT 1151 po3BUTKY $paxoBOi KOMIIETEHTHOCT] MaricTpiB-



nepekxJafayviB: crieniajgpHi nepekaagapKi (CucTeMy aBToMaTr3alii nepekiany Ta creuiajabHe 06JIaHaAHHS 1S
YCHOTO CUHXPOHHOTO IepeKyany) i JOMOMDKHI (eJIeKTpOHHA IOLITa, MyJIbTUMEIiNHI Ipe3eHTalii i BipTyasbHi
HaByaJIbHi cepenosuia). Ha MeToZ0I0TiYyHOMY, TEOPETUYHOMY Ta METOJMYHOMY PiBHSX 3alIPOIIOHOBAHO aBTOPCHKY
KOHLIEMNIIi10 PO3BUTKY (paxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepexianadis 3acobamu IKT. BuOKkpemeHO, TEOPETUYHO
OOGI'PYHTOBAHO i1 peasli30BaHO MeJaroriyHi yMOBU PO3BUTKY (PaxOBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepekianadis
3acobamu IKT. Po3pobiieHo Ta eKcllepuMeHTaJIbHO [1IepeBipeHo [1e1aroriyHy cucTeMy po3BUTKY HaxoBoi
KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepeknanayvis 3acobamu IKT. 3anmponoHoBaHO HaBYaJIbHO-METOANYHE 3a0e3MeUYeHHs
17151 PO3BUTKY (PaxOBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepexanadis 3acobamu IKT. Ha 0CHOBI JOCTiZHULIBKO-
eKCIepUMEeHTaJIbHOI IIepeBipKu Mozeri foBefieHo e(eKTUBHICTh TPAaKTUYHOI peartizallii peKoMeHI0BaHUX

II0JIOKEHbB 1O/I0 PO3BUTKY (PaxoBOi KOMIIETEHTHOCTI MaricTpiB-nepexsanayvis 3acobamu IKT.

2. In the thesis the author has justified and developed theoretical and methodical foundations of developing
professional competence of MA students majoring in translation and interpreting by means of information and
communication technologies (ICT) based on the principles of market-oriented, competence, technological,
personal and activity-based, reflexive, systematic approaches; the complex of general didactic, methodical and
special principles of future translators’/interpreters’ professional training; philosophical, pedagogical,
psychological and methodical provisions that characterize the laws of informatization of the higher education
system, translation and interpreting industry and professional training of MA students majoring in translation and
interpreting. The author analyzes the content and structure of the professional competence of MA students
majoring in translation and interpreting figuring out its components, characterizes the criteria, indicators and
levels of its development, studies the range of ICT for translators’ / interpreters’ professional training: special
translation / interpreting (computer-aided translation tools, special equipment for simultaneous interpreting) and
additional (e-mail, multimedia presentations, virtual learning environments) ones. At the methodological,
theoretical and methodical levels, the author’s conception of developing professional competence of MA students
majoring in translation and interpreting by means of ICT has been justified. Pedagogical conditions for developing
professional competence of MA students majoring in translation and interpreting by means of ICT have been
defined, theoretically justified and implemented. The pedagogical system of developing professional competence
of MA students majoring in translation and interpreting by means of ICT has been designed and experimentally
tested. The educational and methodical materials for developing professional competence of MA students majoring
in translation and interpreting by means of ICT have been suggested. Based on the experimental testing of the
proposed model, efficiency of practical implementation of the suggested foundations on developing professional
competence of MA students majoring in translation and interpreting by means of ICT has been proved.
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